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Abstract

Today's Research In The Fields Of Cognitive Linguistics, Linguoculturology, Pragmatics, Sociolinguistics,
Ethnolinguistics, Ttranslation Studies, Linguistics Requires A Comprehensive Analysis Of Words, Phrases And
Phraseological Units. Comparative Study Of The Linguistic Units Related To Affection In English And Uzbek Is
Important In Finding Solutions To The Above-Mentioned Issues. The Author Analyzes The Theoretical Views Of
Scientist In These Languages. The Views Of Scientists On The Functional Semantic Field Were Studied
Obijectively. The Relevance Of The Topic, The Level Of Study, The Methods Used In The Article Are Briefly
Described. The Purpose And Objectives Of The Article, The Results And Considerations, Conclusion Are Given In
This Work. The Purpose Of The Article Is To Analyze Comparatively Of Words Of Endearment In Linguistic
Levels Of English And Uzbek, As Well As Scientifically To Prove Their Similarities And Differences. The Tasks
Of The Atrticle Is To Analyze Different Theoretical Views Of Scientists On The Topic, To Reveal Allomorphic And
Isomorphic Features Of The Affectionate Terms In Conducted Languages. This Article Presents The Views And
Comments On The Results Of The Analysis Carried Out On The Functional Semantic Field Of Affection In The
English And Uzbek Language Phonetic, Morphological, Lexical, Syntactic Levels. Commenting On The Scientific
Conclusions Reached On The Basis Of These Analyzes, The Author Says That The Allomorphic And Isomorphic
Features Of Languages Can Be Revealed Only By Conducting Comparatively The Functional Semantic Field Of
Affection In Unrelated Languages. The Results Of The Article Can Be Useful In Solving Translation Problems
During Translation Process, As Well As They Can Be Used In Learning And Teaching English, Conducting
Research By Teachers And Students.The Results Of The Research And Scientific Conclusions Can Be Used In
Carrying Out Scientific Researches In Comparative Linguistics, Translation Studies. The Materials Of The Research
Can Be In Great Use In Defining The National-Cultural Peculiarities Of The Languages In Linguistics And
Translation Studies. The Scientific-Theoretical Conclusions Of The Thesis Will Also Serve To Further

Improvement Of The Teaching And Educational Process.
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Introduction

Beginning With The Period Of Independence The Increased Demand For Conducting Scientific Researches
In Linguistics, Learning Foreign Languages, Increasingto Carry Out Comparative Researches In Linguistic Aspects
Of The English And Uzbek Languages. The Comparative Study Of Affectionate Forms In The English And Uzbek
Languages Is Very Important In Increasing And Developing Learners’ Knowledge, Skills And Experience In Using
The Linguistic Means Referring To These Languages. It Is Too Difficult To Understand And To Justify The
Specialists, Especially The Leaders And The Heads Who Cannot Express Their Ideas Independently And Have Not
Got Fluency, Eloquence And Accuracy In Speaking In Their Mother Tongue [I.A.Karimov, 1997; 15]Thus Idea
Clarifies The Importance Of Being Aware Of Secrets Of Speech Culture And The Art Of Public Speaking
Nowadays. Concept Of Politeness, Respect, Praise, Kindness Are The Issues That Were Conducted Constantly And
Still Supposed To Be Studied In The World Linguistics. Human Beings Always Have Intended To Speak Kindly
And Impressively For Ages. Therefore, These Above Mentioned Topics Are Considered To Be Among The Topical
Issues That Have To Be Revealedand The EXxistingresearches Have To Be Developed Periodically.

Today's Research In The Fields Of Cognitive Linguistics, Language And Culture, Language And Society,
Linguoculturology, Pragmatics, Sociolinguistics, Ethnolinguistics Requires A Comprehensive Analysis Of Words,
Phrases And Phraseological Units.

A Comparative Study Of The Functional-Semantic Field Of Affection Is One Of The Current Problems Of
Linguistics. Currently, There Are No Dissertations Or Scientific Articles Devoted To The Integrated Study Of The
Functional-Semantic Field Of Affection In English And Uzbek.Their Linguistic Features Related To Linguistic
Levels In Linguistics Have Not Been Studied Yet. Thus Indicates That This Problem Needs To Be Conducted.

The Puprose And The Tasks

The Purpose Of The Article Is To Analyze Comparatively Of Words Of Endearment In Linguistic Levels Of
English And Uzbek, As Well As Scientifically To Prove Their Similarities And Differences. The Tasks Of The
Article Is To Analyze Different Theoretical Views Of Scientists On The Topic, To Reveal Allomorphic And
Isomorphic Features Of The Affectionate Terms In Conducted Languages In Different Linguistic Levels.

Methods
Comparative-Typological Method For The Analysis Of Specific Features Of Languages Was Used. Comparatively
Conducting The Words Of Endearment In English And Uzbek Helps To Understand National-Cultural Features
Ofthese Languages.

Results Of Conduct

The Results And Conclusions Obtained During The Study Will Serve To Increase The Level Of Teaching
English, Translation Theory And Practice And Intercultural Communication To Students In Higher Education
Institutions. Conducting The Problem In This Way Will Help To Consistently Study The Most Important Issues Of
General And Specific Linguistics And To Find The Right Solutions To Them.Research Materials Will Serve As A
Theoretical Basis For The Creation Of Textbooks And Manuals, As Well As Guidelines Forbachelor’s And Master's
Degree Students.The Materials Studied In The Article Can Be Used In The Teaching Lexicology, Stylistics,
Linguoculturology, Translation Theory, As Well As In The Creation Of Educational And Explanatory Dictionaries.

Discussion
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The Languages Under Study Have Their Own National And Cultural Characteristics. The English People
Have Always Considered Themselves To Be Intelligent, Pure-Blooded, Aristocratic, Noble People. According To
Some Sources, The British Are A People Adept At Expressing Ideas Politely, Avoiding Direct Speech Or Denial.
They Are Adept At Avoiding Conflicts, And Are Cautious, Calm, And Heavy-Handed. They Are Adept At
Behaving During An Argument [L.A.Vvedenskaya, L.G. Pavlova, 2006; 450]. The Peculiarities Of The English Go
Back To The Historical Figures Who Were Famous In Their Time. D. According To Ross's Book, The English
Character Is Inherited From Mr. French Drake, Gentleness From Mr. Walter Relay, Enthusiasm From Mr. Richard
Grenville, And Courage And Bravery From Mr. Philip Sydney. All Of The Above Aspects Are Required To Be
Embodied In Every Person Of English Descent, Whether An Athlete Or A Scientist. For This Reason, The British
Always Try To Adhere To This Belief [D. Ross 2006; 45]. The Uzbek People Consider Themselves To Have Such
Qualities As Simplicity, Hospitality, Diligence, Prayer, Kindness, Meekness, Courage, Sweetness. They Value
Concepts Such As Neighborliness, Kinship, And Decency. For The Uzbek People, Values Such As Respect For The
Place Of Birth And The Motherland, Devotion To The Memory Of Generations, Respect For The Elderly, Courtesy
In Dealing, Modesty And Modesty Are A Priority. Such Features Of The National Character Of The People Are
Also Reflected In The Languages Of These Peoples, In Expressing Affection. Our Research Shows That Religious
Topics Are Observed In The Speech Of English Doctors. Nowadays There Are So Many Linguistic Problems In
English And One Of Them Is Affectionate Form. Many Scientists Worked Out The Topic “Affection”, But They

Have Never Come Closer Depicting The Difference Of Affection, Respect And Praise.

The Term "Field" Refers To The Area Of Words, Phrases, And Phraseological Units In A Particular
Language That Are Semantically Related To Each Other. Functional-Semantic Field Has The Following
Characteristics: A) The Language Units Included In A Particular Functional-Semantic Field That Have A Common
Semantic Function; B) They Contain Not Only Lexical But Also Grammatical Units. In Terms Of Structure, It

Consists Of Nuclei And Peripherals.

A Number Of Issues Related To Comparative Analyses As Well As To The Words, Phrases, And Phraseological
Units That Express Affection, Addressing In Different Languages Have Been Studied To Some Extent By Linguists
[R. Lakoff, 1975; 5-64 ],[U.K. Yusupov, 2007; 39-48], [Z.A. Akbarova, 2007;105], [A.A. Abduazizov, 2010; 69],
[A.V. Bondarenko,1984;99-103], [K.D. Ushinskiy, 1939;43],[A.K.Pulatov,1998; 333-346].A.V.Kunin [A.V.Kunin,
1984; 43-752] Studied English Words Of Endearment From A Phraseological Point Of View. N. Nishiniadze [N.
Nishiniadze, 1986; 21] Conducted Them In English, Georgian, And Russian From Morphological Point Of View.
Uzbek Linguistics R. Xadyatullaev[R.R.Xadyatullayev, 1969; 235], A. Po'latov, O. Safarov [O. Safarov, 1983; 3-
65], Sh. Kazakov [Sh. Kazakov, 1990; 160], Q. Musaev [Q. Musaev,2005; 163-166], E.Kilichev [E. Kilichev, 1992;
21-140], J. Bo'ronov, O. Mo'minov [J. Bo'ronov, O. Mo'minov, 1990; 32-36], M. Rasulova [M. Rasulova,
1981; 22], R. Kungurov [R. Kungurov, 1980; 44-134]And Others Have Studied This Topic As A Grammatical
Category.

According To D. Yuldasheva, O. Safarov [D. Yuldasheva,2007; 123], [S. Sh.Safarov, 2006; 11-53]
Songs That Contain Words Of Endearment Are Created And Performed By Adults, Mainly Mothers, And They Are
Aimed Only For Children. In Particular, In Russian Children's Folklore, Motherhood Poetry Was Studied By N.
Melnikov [N. Melnikov, 1970; 3-25] Who Calls It Pampering Poetry. O. Safarov Connects Caressing With The Fact
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That It Reflects The Different Relationships Between The Child And The Mother, Which Are Integral Part Of The
Folklore Of Chanting.

Specific Interpretations Of The Term Affection Can Be Found In Various Sources. For Example, Webster's
Explanatory Dictionary States That Affection Means Tenderness [M. Webster, 2003; 21].
The Term Affection Has Synonymous Names Such As Endearment, Loving Words, Affectionate Speeches, Pet
Name [Th. Roget, 2002; 888-889]. In The Russian Dictionaries, The Term Pampering Is Defined As Compassion,
Caress, Care[CnoBaps Pycckoro S3pika,1984;593-594]. The Dictionary Of The Uzbek Language Emphasizes That
Caressing Is Not Only Affection, But It Can Also Be Expressed Through Paralinguistic Means, Bodymovements [The
Dictionary Of The Uzbek Language,1981; 450].

Affection Is A Word Or Phrase Used To Address And/Or Describe A Person Or Animal For Which The
Speaker Feels Love Or Affection....It Is Used For A Variety Of Reasons, Such As Parents Addressing Their
Children And Lovers Addressing To Each Other.

According To Khazakov’s Point Of View If Affection Does Not Exist In The World There Wouldn’t Be
Smile On People’s Face [Khazakov, 1990; 160].

The Words Baby, Boy, Dear, Angel, Dearest, Dear Boy, Dear Girl, Friend, Honey Kid, Love, Lovely, Sweet,
Sweatheart, Sweets, My Precious, My Dear Son, My Dear Daughter, My Dear Sweet, Sweetheartare Widely Used In
Expressing Affection In English. In English The Following Phrases Exist In Addressing To A Person Respectfully:
Mr., Mrs., Or Miss (To A Single Girl) + The Addressee’s Name Or Surname: \" Mr. Jones \", I'D Like To Talk To
You." They Use The Word Madam To Women Respectfully: Can | Help You, Madam? To Men They Apply With
The Word Sir. This Word Is Not Followed By Full Name. But Applying To The Group Of People They Use The
Phrase Ladies And Gentlemen. To The King And Queen - Your Majesty, Your Royal Highness And Others Are
Appropriate Way To Apply With Respect. The Phrase Your Grace Is Used To Dukes [27] .

In Erich Fromm’S Opinion To Respect A Person Is Not Possible Without Knowing Him; Care And
Responsibility Would Be Blind If They Were Not Guided By Knowledge [28].

But We Think That Affection Is An Expression Of Personal Feeling Of Love Or Caress To People, Animals,
Thing That You Love And Respect. Affection May Be Expressed With Words, Phrases, Facial Expressions, With A
Help Of Touching On One’s Head, Patting Him Or Her With Love And Care. The Main Thing In Affection Is The
Strong Feeling Of Love. We Think One Can Not Use The Affection To Somebody Or Something If He Or She Does
Not Love Him Or Her. In Affection The Words Sweetheart, Darling, Sweet, Honey, Lamb, Love And Other Words
Are Used In Written And Colloquial English.

Nowadays There Are So Many Linguistic Problems In English And One Of Them Is Affectionate Form.
Many Scientists Worked Out The Topic "“Affection”, But They Have Never Come Closer Depicting The Difference
Of Affection, Respect And Praise. Here Before Analyses We Have To ldentify The Difference Of The Terms
Affection, Respect, Praise. We Would Give The Followings Short Definition To Three Terms: Affection
Expressing And Showing Love And Affection. Respect Showing Serious Attitude, To Apply Politely. Praise
Speaking Only About Positive Sides. The Term “'Respect” Is Also Expressed In Various Ways. The Information
Taken From Internet Web Sites Says: Respect Is Listening Without Interrupting, Taking Your Partner’S Feelings
Into Consideration, Keeping An Open Mind, Agreeing To Disagree, Trying To Understand Your Partner’S
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Viewpoint, Loving Yourself, Trust And Honesty, Giving Each Other Space, Nonviolence, Direct Communication,
Building A Person Up Instead Of Tearing Them Down, Friendship, Not Pressuring The Other Person [29]. In Our
Opinion, Praise Is The Expressing One’S Point Of View Stressing At The Positive Sides Of Something Or Showing
The Good Features Of An Action Done By Somebody. Here Some Examples For Praising:

Capulet: God’S Bread! It Makes Me Mad: Day, Night, Hour, Tide, Time, Work, Play, Alone, In Company,
Still My Care Hath Been To Have Her Match"D: And Having Now Provided A Gentleman Of Noble Parentage, Of
Fair Demesnes, Youthful, And Nobly Train"D, Stuff'D, As They Say, With Honorable Parts, Proportion’D As One’S
Thought Would Wish A Man; And Then To Have A Wretched Puling Fool [30]. In This Example Capulet Praises
Gentlemen To His Daughter Showing His Positive Sides Using The Following Phrases: Noble Parentage, Youthful,
And Nobly Train"D Stuff'D, As They Say, With Honorable Parts. So The Praise Is Speaking Only Good Or Positive
Sides Of Somebody Or Something.

Though A Lot Of Scientific Researches Have Been Carried Out In The World And Uzbek Linguistics On The
Topic Affection, This Theme Has Not Been Studied In The Patterns Of English And Uzbek Linguistic Levels. As
Well As The Issue Who And What Can Be Affected Has Not Been Conducted Yet By Them. This Indicates The
Necessity Of Comparative Study Of Affectionate Form In The Nonrelated Languages.

Here Below We Are Giving The Results Of Our Research Conducted At Different Linguistic Levels Of Languages.
In The Process Of Studying The Topic At The Phonetic Level In, It Was Found That The Expression Of Affection
Depends On The Soft Pronunciation Of The Sound, With Tenderness. In The Process Of Caressing, Some Sounds
Are Pronounced Faintly, Softly.In English Some Sounds In The Words Are Omitted (Sugar — Suga..., Darling —
Darling...)And In Uzbek Consonant Sounds Are Pronounced Differently (Illaxap-Caxap, upun-Cupun).
In Contrast To The English Language, In Uzbek In Caressing Songs (Amranap, OByrmauokmnap) The Vowels O, 4, E
Are Added To The Words, And The Long Pronunciation Plays An Important Role In Expressing The Meaning Of
Caressing. In English, This Phenomenon Is Characterized By The Elongation Of The Vowel In The Middle Of The
Word (Sweeet). The Combination Of Sounds Such As Hush In English Andmuuu, Obosare Expressed In Caressing.
Here Below We Will Give The Results Of Analysis At Morphological Linguistic Level.There Are 9 Suffixes

In English (-Kin, -Les, -Ling, -Sy, -Cy, -le, -Y, -Ey, -O) That Form Affectionate Words. In The Uzbek Language
There Are 24 Suffixes(-Jlox, -)Kon, -Xon, -Oii, -Huco, -T'una, (-Kuna, -Kuna), -9a, -Yok, -Yax, -Qux, -bubu, -
boii, -bex, -Tou, -Ilowwa, -1llo, -Mups3a, -Kyn, -I'yn, -bony, -Bexa, -bexau And —HMm | Person Singular
Possessive Suffixes And -Cu). In Our Opinion, Although The Word Takes The Suffix Of Diminutiveness, It Can
Also Expresses The Meaning Of Caressing Under The Influence Of Kind And Soft Tone.

In English, The Suffixes Are Added To Nouns (Son+Y) And Adjective (Sweet + le), Inuzbek They Are Added
To Noun, Adjective, Numerals, Verbs, Adverbs. In The Uzbek Language, Several Suffixes Are Added To A Word
Separately (Fora+M, Bona+XXown, Bora+Tunam, Bora+Xon, bora+Kaiu). In English, Only Two Suffixes Can Be
Added To A Word Separately (Aunt +Y, Aunt + le). In English, It Is Not Possible To Add More Than One
Masculine Suffix To A Word At A Time (Girl + le). In Uzbek, Two Or More Suffixes Can Be Added To A Word
(KuztAnox+Kuna+M).

In Uzbek, The Possessive Suffix -M, -#m In The First Person Singular Is Also Added To The Word To Express
Affection (bymanos+Hm). In English, This Case Is Represented By Adding The Possessive Pronoun My In The

First Person Singular (My Sweet, My Darling, My Baby, Etc.).
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Here Below We Present The Results That Were Identified At Lexical Level Of Languages. Lexical Analysis Of
Endearing Words Showed That In English And Uzbek Pampering Is Expressed By Simple Words (Sugar / Toil),
Compound And Double Words (Cupcake / Illupun-Illaxap).
It Can Be Noticed That The Group Of Single-Stemmed Pairs Of Words Expressing The Meaning Of Caress Is
Longer In English (Sweet-Pie, Sweet-Cheeks, Sweet-Heart, Sweet-Pea, Sweet-Thing, Sweetkins / Acan-Kanoum,
Ilakap-Kanoum).
In English, The Suffixes Of Endearment Are Added To Both Parts Of A Pair Of Words, And In Uzbek, To The End
Of The Word (Toots+le-Woots+Y JKon-)Kaxon+Iuna+M).

In The Conducted Languages They Shorten Person’s Name While Caressing (Barbara Is Shortened As Bab,

Rebecca As Beck / Kaxpamon—Kaxuw, baxmuép —baxmu, Hucoxon —Hucow, Anuwep - Anuw).

Here Below We Will Give The Results Of Our Conduct From Phraseological Point Of View. In English, There Are
Expressions Of Caress Such As An Apple Of One's Eyes, My Cabbage, Sweetie Pie And In Uzbek Such As
Kysumnune Oxy Kopacu, Aunanail, Kowumnu Koxaii, Bytinapuneoan Aunanaii, I'upeummon byaail.

Our Research Result Showed That In These Languages, Affection Is Expressed In Stylistic Devices Such As
Metaphor, Metonymy, Repetition, Hyperbole, Simile, Epithet, Ellipse, Oxymoron, Paraphrase, Separate
Construction, Inversion, Climax.

The Research Result At Syntactic Level Depicted The Following Results. Affection Can Be Expressed In A
Word, Word Combinations, And Sentences And In Whole Texts.

The Tone, Intonation, And Accent Play The Most Important Role In Caressing. The Stronger The Love And
Affection, The Longer Is The Chain Of Sentences, Word Combinations And Words.

Caressing Is Also Manifested In Paralinguistic Means, In Body Movements, Facial Expressions. For
Example, Pinching Or Kissing The Face Of The Addressee, Patting His Head, Hugging Him Tightly. In The Process
Of Expressing Affection, A Smile Appears Mainly On Our Face.

The Results Of Our Research Have Shown That Pampering Can Be Focused Not Only To Human Beings,
But Also To Animals And To Inanimate Objects, Celestial Bodies, Natural Phenomena On Earth. Any Objecton The
Earth, Which Is So Precious, Dear To A Man And Is Useful In Human Beings Life Can Be Loved, Cherished And
Caressed With Warm Words Full Of Love And Affection. For Example:

Hoopoe: “O, One Who Is Famous For His Language, Offera Song. Sing Sweet-Tongued Parrot/”

Sweet Bird! | Could Not Wish For Thine!
Or If It Were, In Winged Guise,
A Visitant From Paradise.

Presently He Spoke To Him: “Well, Doggie, What A Beautiful You Are; How Far Are You Going?” At The
Same Time Lifting His Hand To Pat Him.

Hoopoe: “O, Pigeon! Fly Into The Sky... You Should Be Able To Find The Way To The Sweet Khan Of
Pigeons!”

George Tottered After Ribsy And Seized Him By The Tail. “Doggie,” He Said .
Sweet Robin Sits On The Bush, Singing So Rarely.

“Tell Me, Thou Bonny Bird, When Shall | Merry Me?
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...Who Makes The Bridal Bed, Birdie, Say Truly?”
We Can See The Same Example In Uzbek:

Ana, Cuuxon, Mywykeou, Ana, Xypos, Kyuykeoii,
Ana Myzombup Tyaxu, Ana Ypoax Bunan Fo3.
Kenesa Kynunune Coxunuoa Lllan,

Totinune Xavxanuacu Toenanap Xap Yox.
Jlypmon boenapunune maknapudar,

Kanoaii Kenuo Konoune By Epea, Totuiuox?
Kanutiou, Tunumnu Cen Xam Tywyncane,
bup-bup Cyinap D0um Kyneun Jlo2ummu.
JKypmuneza Ozox byn, Couma Xywune Can,
Typnasicon, Ysmacun Apeumuogunenu .

Yy, Kopa Toiiuozum! 9y, Kopa Hypeam!
Mypooea Kaco Kunub FOzypean Emyp.
Hunepamop Kywiea: “Bynéyancon, Inou Cenu Enumoan Cupa Kemxasmazaiivan”.

Uyn Exacuoa Bup Xupmonoa Dwax Munub, Kyw Xyxuz Bunan Kyw Xatioaémean Jlexkonnune Yunkupox
0603u Juwumunou:

Xaiioa, ZKonum, Xaﬁda—E, byuunzoan,

Tyésunzoan bowoxnapum, Maiioa-E, Byiiunzoan.
Hlouu-Llonnap Kuz Yuynoup, Comon, Yopu Cen Yuynoup,
Kusun Jouu Buz Yuynoup, Xym Xaiioa-E Byiiunzoan.

Kyw Xaiioa6, Xupmon Snuaémean Jlexxon By Kywuzu Bunan Xykusnapuza Maoao Bepub, Y3 Xupmonuea
bapaxa Tunapou .

In Above Given Examples The Care Was Addressed To Animals In Both Languages.

In Our Research, It Was Observed That In The English And Uzbek Languages Plants Can Be Object Of
Affection. Here Are Some Examples:

Sweet Violets, Sweeter Than All The Roses.

Covered All Over From Head To Toes,
Covered All Over With Sweet Violets.
Cenea Canom Jleiiman Cyne Bop, Bexuaicon,

Amou Epea Emoune Cosbonum Bape.
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Heuyx Vicuk Konoune, Qunop, Konasicon,
boznapea Haxomxu Kenou boou Mape.
bynya Xam Yupovinucan, Am-Awuncan Xap Kauon!
Aneu Hunnune Kypxucan, Cesumnucan, Apuasicon.

Caressing Celestial Bodies Is Rare In English, However, In The Uzbek Language, The Caress Of Celestial
Bodies Is Observed In The Literary Language, In Poetry:

Kexcatiean Xunonum, i Cen Tyaun Oi,
To Xanys bysypcan Xarosamumnu.

Eoumea Conypcan Duou, Xoiinaxotl,
Counapu Oxapean Myxabbamumnu .
Kyéuwium, Omamoan Mepoc Xabuoum,
Kyncane, bonanapum bowuoa Kyneun,
Mune Topau V36exua Tunum-Tabubum,
bonam 3abonuca Onanux Kuneun.

In The Examples, The Celestial Bodies Are Caressed With The Words Xuronum And Xaououm.

From Collected Examples It Was Revealed That Caresing Can Also Be Expressed Toplace Names In
Theselanguages. Examples Include My Sweet England, My Sweet Home, And So On:

I Came From Sweet England With Mother And Dad;

We Thought In America All Might Be Had...

But Alas, For Sweet England! My Father Is Dead,

And Mother Can Earn But A Little For Bread,

And Thank God | Was Back In Sweet England Again.
It Was In Sweet Senegal That My Foes Did Me Enthral
For The Lands Of Virginia-Ginia, O!

“This Is A Sweet Place, Ain’t 1t? A Lovely Spot? And I Wonderif They’d Give Two Poor, Foot-Sore
Travelers...”

With Unclosed Lids, Already Had | Dreamt
Of My Sweet Birth-Place, And The Old Chirch-Tower.

In The Uzbek Language, Suffixes Such As-)Kon, -I'unaand Possessive Suffixes -HUm In The First Person
Singular Can Be Added To Place Names. Here Is An Example Of A Poem By Muhammad Yusuf Which Embraced
The Motherland In The Image Of A Mother And A Child:

FOpmum.. Kynune Kaoozuea Bocaii Y3umnu,
Onamcan-Ky, Ozup Onma Cy3umnu...

Kypoonunz Bynaii, 96t Onasconum,
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Cenune @apéonapune —Menune @uzonum.

Venuea Om Bynu6 Yyxu6, Kuznapuea Anna Atimean,

Tyiiea bopub, Tyumai Kaiimean.

O, bonaghewvn, O, Bonasxcon — Vsbexucmon, Ysbexucmon!.
Heonamcan, Azuzum, Taxmum — Towmxkenmum,

Cen Opypcan Menune Uxbonum, baxmum.

Metiman Cenu Joum Acan-y Kanoum,

Vaye Ewune My6opax, Ona Ilaxpum.

From The Examples We Can Say That Place Names Differ In Both Languages As The Countries The Native
Speakers Live Are Located In Different Geographical Locations. Similar Aspects Are Characterized By The Fact
That Caresing Is Expressed To Motherland In These Countries.

The Collected Research Materials Have Shown That Caresing In These Languages Can Be Addressed To
The Names Of Natural Phenomena, Seasons. For Example, In Below Given Example It Was Addressed To The
Wind:

Sweet And Low, Sweet And Low, Wind Of The Western Sea...

Come From The Dying Moon And Blow,

Blow Him Again To Me, While My Little One, While My Pretty One Sleeps.

The Collected Research Materials Have Shown That Caresing In These Languages Can Be Addressed To

The Names Of Natural Phenomena, Seasons. For Example, In Below Given Example It Was Addressed To Spring:

Oh, Spring... Sweet Spring! This Time Of Year, There's A Sweetness That Can't Be Matched To Any Other.
New Life Is Sprouting Up Everywhere!

Sweet Vernal May! Thou 'then Thy Woods In Bloom
Flourish’d, Yet Nought Of This Could Fancy See...
Kuw byiuu Men Cenu Kymoum-Ky, Baxop,

Onou Xyw Kenaxon, /lunéap, baxopum.
Konunzoan, Aitnanaii, Haspys, Ken Onou,

Kupy Hun Kupeunoan Xam Omon Koneanum .

Caressing To Inanimate Objects Can Be Expressed According To Our Conduct. Here Are Some Examples:
My Bonnie Lies Over The Ocean, My Bonnie Lies Over The Sea,

My Bonnie Lies Over The Ocean, Oh, Bring Back My Bonnie To Me.

In This Examplethe Boy Calls His Boat "My Bonnie." The Possessive Pronoun Myis Added To The Word
Bonnie. Here Is Another Example:
“And Thou, O Wall, O Sweet, O Lovely Wall,
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...Thank You, Courteous Wall...O Wicked Wall” .

In This Example, One Can Observe The Expression Was Addressed To The Wall.

As A Result Of The Survey, The Following Comments Were Received From English-Speaking Informants:

“This May Be Less Common In English, Because We Don't Have The Suffix. We Have Names For Teddy
Bears And Dolls, And A Teddy Bear Couldbe Called "Teddy' Or A Doll 'Dolly' Or A Dog 'Doggie' So Adding The
'Y'can Play The Same Role In Some Cases, But We Don't Use It With Names. For Example My Eldest Son Has A
Winnie The Pooh Bear And We Call Himwinnie, Or We Used To Have A Cat Called Nano— And Just Called Him
Nano.With No Suffix It Is Less Easy To Make The Name Cute! ”

As Well As In English Inanimate Objects, Especially Toys Can Be Caressed By Children. It Is Possible To
Pamper Them Without Adding Pampering Suffixes To Their Names.

In The Uzbek Language This Kind Of Examples Can Be Found In Children's Speech And Poems. Here Are
Some Examples:

Xoii Caveasrcon, Mummu Kyw, Ken Snou Enumea T yut!

Xynapuneea bannu, 2u Conudicon!
Taxma Ezouea Kupumubcan JKowu.

Xyuepa6 Huenat FO6opoum. Topmunu6-Cypmunué V3 Ypuumea Bopoum-Ha, Bowumnu Kypnaca Bypkab,
Kysumoa Ew Tamom Byneynua Huenaoum.

—Kannoxkuam-3i, Hunapoa Xamuwa ﬁﬁﬂ00mum, Macnaxameyiium, Kanu, Aumuu, Heea Men Maxcaoea
Opuwa Oamadum?

®apxo0 V3 Memunuea Kapab Jeou :

—3Jit, Menunz Acupum! Mawaxxamxyniapumoa Kymaxuum! Men Cenu Kyn-Kyn Kovuoum .
Cy3 Bowmnatiun Inou Axwu, Emonoun,

Kyznapumnunz Hypu Bynean /Iymoupam.

Generally We Can Say, That Caressing Can Be Applied To Human Beings, To All Existing Objects On
Earth, Natural Phenomena, Place And Time Names As Mentioned Above.
Conclusion

The Terms Of Endearment Have Their Peculiatities In The Phonetic, Morphological, Lexical, Syntactic
Language Levels, As Well As Phraseological Units, Stylistic Devices And Paralinguistic Means Can Express
Affection In Conducting Languages.

Affection Can Be Expressed To Family Members, Relatives, Friends, Lovers As Well. In English The Words
Dear, Darling, Sweet, Honey, Baby, Love, In Uzbek The Words Acarum, XKowum, [laxapum, Llupunum,
Hossomumare Considered To Be The Most Used Words In These Languages. The Languages Differentiate In The
Number Of Affectionate Suffices As Well. The Phonetic Level Research Also Indicated The Differentiating
Features Of These Languages. In Lexical Level Survey We Were Able To Reveal The Common And Different
Peculiarities Of The Languages In Expressing Affection To A Person.

In The Languages Caressing Can Also Be Applied To All Creatures And Inanimate Objects On Earth,
Natural Phenomena, Place Names, Period Names And Other Objects As Mentioned Above.
The Results Of The Research And Scientific Conclusions Can Be Used In Carrying Out Scientific

Researches In Comparative Linguistics, Translation Studies. The Materials Of The Research Can Be In Great Use In
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Expressing Emotiveness In Different Linguistic Levels

Defining The National-Cultural Peculiarities Of The Languages In Linguistics And Translation Studies. The

Scientific-Theoretical Conclusions Of The Thesis Will Also Serve To Further Improvement Of The Teaching And

Educational Process.

The Practical Value Of The Thesis Is Determined By The Use Of Its Conclusions In Teaching The Special

Courses And The Aspects Such As «Foreign Language (English)», «Uzbek Language», In The Aspects Of

Grammar, Phonetics. As Well As The Results Of The Article Can Be Useful In Solving Translation Problems

During Translation Process, As Well As They Can Be Used In Learning And Teaching English, Conducting

Research By Teachers And Students

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Karimov I.A. (1997). The Wish Of Intellectually Bright Generation. Tashkent, Sharq, 15 P.

Yusupov U.K. (2007). Theoretical Bases Of Comparative Linguistics. Tashkent, Fan, Anruz, 39-48.
Abduazizov A.A. (2010). Introduction To Linguistic Theory. Tashkent, Sharqg, 69 P.

Bondarko A.V. (1984). Functional Grammar. Leningrad, Nauka, 99-103.

Ushinskiy K.D. (1939). Favorite Writings. Moscow, Uchpedgiz, 11 - 43.

Lakoff R. (1975). Language And Womans’s Place. New York, Harper Colophon Books, 5-64.

Kunin A.V. (1984). Anglo-Russian Phraseological Dictionary. Moscow, Russian Language, 43-752.
Nishiniadze N. Sh. (1986). Onomasiological Study Of The Expression Of The Category Of Affection And
Destructiveness By Suffix Derivatives. Phd Dissertation. Tibilisi, Tibgu, 21 P.

Khadyatullaev R.R. (1969). Correlation Of Morphological Means Of Expressing The Category Of Subjective
Assessment Of Nouns In Russian And Uzbek Languages: Phd Dissertation, Oryol, Ogpi, 235 P.

Pulatov A.K. (1998). English Language. Tashkent, Sharg, 333-346.

Safarov O. A. (1983). Song That Caresses Children. Tashkent, Fan, 3-65.

Kazakov Sh. (1990). Semantic-Stylistic Features Of Emotional Lexicon Of Dramas: Dissertation. Tashkent,
Pushkin, 160 P.

Musaev Q. (2005). Fundamentals Of Translation Theory. Tashkent, Fan, 163-166.

Qilichev E. (1992). Practical Stylistics Of The Uzbek Language. Tashkent, Teacher, 21-140.

Buranov J., Muminov A. (1990). A Pactical Course In English Lexicology. Tashkent, Teacher, 32-36.

4550



16.

17.

18.

19.

20.

21,

22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.
33.

Khushnuda Samigova, Mamurova Mehrinoz Jamil Qizi,

Rasulova M.I. (1981). Supports The Category Of Modification In Uzbek And English: Dissertation Thesis.
Tashkent, Tgu, 22 P.

Kungurov R. (1980). Semantic And Stylistic Fatures Of Subjective Evaluation Forms. Tashkent, Fan, 44-134.
Akbarova Z.A. (2007). Addressing In Uzbek. Dissertation Thesis. Tashkent, Academy Of Sciences Of The
Republic Of Uzbekistan, Institute Of Language And Literature Named After Alisher Navoi, 105 P.

Yuldasheva M.D. (2007). Zoonyms In The Language Of Uzbek Children's Folklore. Dissertation. Tashkent,
Academy Of Sciences Of The Republic Of Uzbekistan, A. Navoi Institute Of Language And Literature, 123 P.
Melnikov M.N. (1970). Russian Children's Folklore Siberia. Novosibirsk, Zski Ngpi, 3-25.

Yusupov U.K. (2007). Theoretical Bases Of Comparative Linguistics. Tashkent, Fan, Anruz, 92 P.
Safarovs.Sh. (2006). Cognitive Linguistics. Jizzax, Sangzor,11-53.

Merriam W. (2003). Merriam Webster’s Collegiate Dictionary. Eleventh Edition. Massachusetts, Usa,
Incorporated Springfield, 21 P.

Roget’s Thesaurus Of English Words And Phrases (2002). (105th Anniversary Eddition). London, The Penguin
Press, 888-889.

Dictionary Of The Russian Language. (1984). V 4. (Second Edition). Moscow, Russian Language, 593-594.
Dictionary Of The Uzbek Language. (1981). 2 Volumes. — Moscow, Russian Language, V. 2. 450 P.
Http://Works.Tarefer.Ru/105/100021/Index.Html

Http://Eqi.Org/Respect.Htm

Http://I1tsnotok.Org/Whatisrespect.Htm

Http://Shakespeare.Mit.Edu/Romeo_Juliet/Romeo Juliet.

Vvedenskaya L.A. Pavlova L.G. (2006). Rhetorics For Lawers. Rostov — Na Donu, Feniks, 450 P.
Ross D. England. (2006). History Of A Nation. Sankt-Petersburg, Karo, 45 P.

Litvinova, A.V. (1996). Slogan In Advertising: Genesis, Essence, Development Trends. Abstract Of The Phd
Thesis, Moscow, 25 P.

4551


http://works.tarefer.ru/105/100021/index.html
http://eqi.org/respect.htm
http://itsnotok.org/whatisrespect.htm
http://shakespeare.mit.edu/romeo_juliet/romeo_juliet

